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چه کسی بزرگتر است
1در همان ساعت، شاگردان نزد عیسی آمده، گفتند:

چــه کســى در ملکــوت آســمان بــزرگتر است؟2آنگــاه
عیســی طفلــی طلــب نمــوده، در میــان ایشــان برپــا
داشت3و گفت: هرآینه به شما میگویم: تا بازگشت
نکنید و مثل طفلِ کوچک نشوید، هرگز داخل ملکوت
آسمان نخواهید شد.4پس هر که مثل این بچه کوچک
خود را فروتن سازد، همان در ملکوت آسمان بزرگتر
است.5و کسی که چنین طفلی را به اسم من قبول

کند، مرا پذیرفته است.
هشدار عيسى در مورد وسوسه گناه

6و هر که یکی از این صغار را که به من ایمان دارند،

لغزش دهد او را بهتر میبود که سنگ آسیایی بر
گردنش آویخته، در قعر دریا غرق میشد!7وای بر این
جهان به سبب لغزشها؛ زیرا که لابدّ است از وقوع
ــزش ــبب لغ ــه س ــی ک ــر کس ــن وای ب ــا، لیک لغزشه
باشد.8پس اگر دستت یا پایت تو را بلغزاند، آن را قطع
کرده، از خود دور انداز زیرا تو را بهتر است که لنگ یا
شلّ داخل حیات شوی از آنکه با دو دست یا دو پا در
نارِ جاودانی افکنده شوی.9و اگر چشمت تو را لغزش
دهد، آن راقلع کرده، از خود دور انداز زیرا تو را بهتر
است با یک چشم وارد حیات شوی، از اینکه با دو
چشم در آتش جهنمّ افکنده شوی.10زنهار یکی از این
صغار را حقیر مشمارید، زیرا شما را میگویم: که
ً در آسمان روی پدر مرا که در ملائکه ایشان دائما
آسمان است میبینند.11زیرا که پسر انسان آمده است

تا گم شده را نجات بخشد.
مَثلَ گوسفند گمُشده

12شما چه گمان میبرید؟ اگر کسی را صد گوسفند

باشد و یکی از آنها گم شود، آیا آن نود و نهُ را به
ــم شــده ــه جســتجوی آن گ ــذارد و ب کوهســار نمیگ
ً آن را دریابد، هرآینه به شما نمیرود؟13و اگر اتفّاقا
میگویم: بر آن یکی بیشتر شادی میکند از آن نود و
نه که گم نشدهاند.14همچنین ارادهٔ پدر شما که در
آسمان است این نیست که یکی از این کوچکان هلاک

گردد.
نصيحت يک برادر

15و اگر برادرت به تو گناه کرده باشد، برو و او را میان

خود و او در خلوت الزام کن. هرگاه سخن تو را گوش

الأعظم والتحذير من العثرة
لامَِيذُ إلِىَ يسَُوعَ قاَئلِيِنَ: فمََنْ اعةَِ تقََدمَ الت 1فيِ تلِكَْ الس

ً مَاواَتِ؟2فدَعَاَ يسَُوعُ إلِيَهِْ ولَدَا هوَُ أعَظْمَُ فيِ مَلكَوُتِ الس
وأَقَاَمَهُ فيِ وسََطهِم3ِْوقَاَلَ: الَحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: إنِْ لمَْ
ـُـوتَ َــدخُْلوُا مَلكَ َــنْ ت ْــلَ الأوَلاْدَِ فلَ ــيرُوا مِث ــوا وتَصَِ ترَْجِعُ
ــوَ ــذاَ الوْلَـَـدِ فهَُ ــمَاواَتِ.4فمََــنْ وضََــعَ نفَْسَــهُ مِثـْـلَ هَ الس
ً ً واَحِدا مَاواَتِ.5ومََنْ قبَلَِ ولَدَا الأعَظْمَُ فيِ مَلكَوُتِ الس
مِثلَْ هذَاَ باِسْمِي فقََدْ قبَلِنَيِ.6ومََنْ أعَثْرََ أحََدَ هؤَلاُءَِ
قَ فيِ عنُقُِهِ حَجَرُ الصغاَرِ المُؤمِْنيِنَ بيِ فخََيرٌْ لهَُ أنَْ يعُلَ
حَى ويَغُرَْقَ فيِ لجُةِ البْحَْرِ.7ويَلٌْ للِعْاَلمَِ مِنَ العْثَرََاتِ، الر
ذيِ فلاََ بدُ أنَْ تأَتْيَِ العْثَرََاتُ، ولَكَنِْ ويَلٌْ لذِلَكَِ الإنِسَْانِ ال
بهِِ تأَتْيِ العْثَرَْةُ.8فإَنِْ أعَثْرََتكَْ يدَكَُ أوَْ رجِْلكَُ فاَقطْعَهْاَ
وأَلَقِْهاَ عنَكَْ، خَيرٌْ لكََ أنَْ تدَخُْلَ الحَْياَةَ أعَرَْجَ أوَْ أقَطْعََ مِنْ
ةِ ولَـَكَ يـَداَنِ أوَْ رجِْلانَِ.9وإَنِْ ـ ارِ الأبَدَيِ ـ أنَْ تلُقَْـى فـِي الن
أعَثْرََتكَْ عيَنْكَُ فاَقلْعَهْاَ وأَلَقِْهاَ عنَكَْ، خَيرٌْ لكََ أنَْ تدَخُْلَ

ارِ ولَكََ عيَنْاَنِ. مَ الن الحَْياَةَ أعَوْرََ مِنْ أنَْ تلُقَْى فيِ جَهنَ
مثل الخروف الضّال

ي أقَوُلُ لكَمُْ: 10انُظْرُُوا، لاَ تحَْتقَِرُوا أحََدَ هؤَلاُءَِ الصغاَرِ، لأنَ

مَاواَتِ كلُ حِينٍ ينَظْرُُونَ وجَْهَ أبَيِ مَلائَكِتَهَمُْ فيِ الس ِإن
مَاواَتِ.11لأنَ ابنَْ الإنِسَْانِ قدَْ جَاءَ لكِيَْ ذيِ فيِ الس ال
ونَ؟ إنِْ كاَنَ لإنِسَْانٍ مِئةَُ يخَُلصَ مَا قدَْ هلَكََ.12مَاذاَ تظَنُ
سْعيِنَ سْعةََ واَلت َ يتَرُْكُ الت خَرُوفٍ وضََل واَحِدٌ مِنهْاَ، أفَلاَ
فَقَ أنَْ يجَِدهَُ علَىَ الجِْباَلِ ويَذَهْبَُ يطَلْبُُ الضال؟13وإَنِِ ات
سْـعةَِ هُ يفَْـرَحُ بـِهِ أكَثْـَرَ مِـنَ الت ـ فـَالحَْق أقَـُولُ لكَـُمْ: إنِ
.14هكَذَاَ ليَسَْتْ مَشِيئةًَ أمََامَ تيِ لمَْ تضَِل سْعيِنَ ال واَلت

مَاواَتِ أنَْ يهَلْكَِ أحََدُ هؤَلاُءَِ الصغاَرِ. ذيِ فيِ الس أبَيِكمُُ ال
المصالحة في إسم يسوع

َ إلِيَـْكَ أخَُـوكَ فـَاذهْبَْ وعَـَاتبِهُْ بيَنْـَكَ وبَيَنْـَهُ 15وإَنِْ أخَْطـَأ

وحَْدكَمَُا. إنِْ سَمِعَ مِنكَْ فقََدْ رَبحِْتَ أخََاكَ،16وإَنِْ لمَْ
ُأوَِ اثنْيَنِْ لكِيَْ تقَُومَ كل ً ً واَحِدا يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَضْا
ِ شَاهدِيَنِْ أوَْ ثلاَثَةٍَ.17وإَنِْ لمَْ يسَْمَعْ مِنهْمُْ كلَمَِةٍ علَىَ فمَ
فقَُلْ للِكْنَيِسَةِ، وإَنِْ لمَْ يسَْمَعْ مِنَ الكْنَيِسَةِ فلَيْكَنُْ عِندْكََ
ارِ.18الَحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: كلُ مَا ترَْبطِوُنهَُ َواَلعْش ِكاَلوْثَنَي
ونهَُ مَاءِ، وكَلُ مَا تحَُل علَىَ الأرَْضِ يكَوُنُ مَرْبوُطاً فيِ الس
مَاءِ.19وأَقَوُلُ لكَمُْ فيِ الس ً علَىَ الأرَْضِ يكَوُنُ مَحْلوُلا
فَقَ اثنْاَنِ مِنكْمُْ علَىَ الأرَْضِ فيِ أيَ شَيْءٍ أيَضْاً: إنِِ ات
ــذيِ فِــي ــهُ يكَـُـونُ لهَمَُــا مِــنْ قبِـَـلِ أبَـِـي ال يطَلْبُـَـانهِِ فإَنِ
هُ حَيثْمَُا اجْتمََعَ اثنْاَنِ أوَْ ثلاَثَةٌَ باِسْمِي مَاواَتِ.20لأنَ الس
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گرفت، برادر خود را دریافتی؛16و اگر نشنود، یک یا دو
نفر دیگر با خود بردار تا از زبان دو یا سه شاهد، هر
سخنی ثابت شود.17و اگر سخن ایشان را ردّ کند، به
کلیسا بگو. و اگر کلیسا را قبول نکند، در نزد تو مثل
خارجی یا باجگیر باشد.18هرآینه به شما میگویم: آنچه
بر زمین بندید، در آسمان بسته شده باشد و آنچه بر
زمین گشایید، در آسمان گشوده شده باشد.19بازبه
شما میگویم: هر گاه دو نفر از شما در زمین دربارهٔ
هر چه که بخواهند متفّق شوند، هرآینه از جانب پدر
من که در آسمان است برای ایشان کرده خواهد
شد.20زیرا جایی که دو یا سه نفر به اسم من جمع

شوند، آنجا درمیان ایشان حاضرم.
بخشش گناه كاران

21آنگاه پطرس نزد او آمده، گفت: خداوندا، چند مرتبه

برادرم به من خطا ورزد، میباید او را آمرزید؟ آیا تا
هفت مرتبه؟22عیسی بدو گفت: تو را نمیگویم تا هفت
مرتبه، بلکه تا هفتاد هفت مرتبه!23از آنجهت ملکوت
آســمان پادشــاهی را مانــد کــه بــا غلامــان خــود ارادهٔ
محاســبه داشــت.24و چــون شــروع بــه حســاب نمــود،
شخصـی را نـزد او آوردنـد کـه ده هـزار قنطـار بـه او
بدهکار بود.25و چون چیزی نداشت که ادا نماید، آقایش
امر کرد که او را با زن و فرزندان و تمام مایملک او
فروختــه، طلــب را وصــول کننــد.26پــس آن غلام رو بــه
زمین نهاده او را پرستش نمود و گفت: ای آقا، مرا
مهلت ده تا همه را به تو ادا کنم.27آنگاه آقای آن غلام
ــر وی ترحّــم نمــوده، او را رهــا کــرد و قــرض او را ب
بخشیــد.28لیکــن چــون آن غلام بیــرون رفــت، یکــی از
همقطـاران خـود را یـافت کـه از او صـد دینـار طلـب
داشت. او را بگرفت و گلویش را فشرده، گفت: طلب
مـرا ادا کن!29پـس آن همقطـار بـر پایهـای او افتـاده،
التماس نموده، گفت: مرا مهلت ده تا همه را به تو ردّ
کنم.30امّا او قبول نکرد، بلکه رفته، او را در زندان
انداخت تا قرض را ادا کند.31چون همقطاران وی این
وقایعرا دیدند، بسیار غمگین شده، رفتند و آنچه شده
بــود بــه آقــای خــود بــاز گفتنــد.32آنگــاه مــولایش او را
طلبیده، گفت: ای غلام شریر، آیا تمام آن قرض را
محض خواهش تو به تو نبخشیدم؟33پس آیا تو را نیز
لازم نبود که بر همقطار خود رحم کنی چنانکه من بر

فهَنُاَكَ أكَوُنُ فيِ وسََطهِمِْ.
مثل المديون الذي لا يرحم

ةً يخُْطئُِ كمَْ مَر ، مَ إلِيَهِْ بطُرُْسُ وقَاَلَ: ياَ رَب21حِينئَذٍِ تقََد

اتٍ؟22قاَلَ لهَُ أخَِي وأَنَاَ أغَفِْرُ لهَُ؟ هلَْ إلِىَ سَبعِْ مَر َإلِي
ةً اتٍ بلَْ إلِىَ سَبعْيِنَ مَر يسَُوعُ: لاَ أقَوُلُ لكََ إلِىَ سَبعِْ مَر
ً مَاواَتِ إنِسَْاناً مَلكِا اتٍ.23لذِلَكَِ يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس سَبعَْ مَر
َ فيِ المُحَاسَبةَِ قدُمَ أرََادَ أنَْ يحَُاسِبَ عبَيِدهَُ.24فلَمَا ابتْدَأَ
إلِيَهِْ واَحِدٌ مَديْوُنٌ بعِشََرَةٍ آلافَِ وزَْنةٍَ.25وإَذِْ لمَْ يكَنُْ لهَُ مَا
دهُُ أنَْ يبُاَعَ هوَُ واَمْرَأتَهُُ وأَوَلاْدَهُُ وكَلُ مَا لهَُ يوُفيِ أمََرَ سَي
دُ، تمََهلْ ويَوُفىَ الدينُْ.26فخََر العْبَدُْ وسََجَدَ لهَُ قاَئلاًِ: ياَ سَي
دُ ذلَكَِ العْبَدِْ وأَطَلْقََهُ نَ سَي علَيَ فأَوُفيِكََ الجَْمِيعَ.27فتَحََن
ً مِنَ وتَرََكَ لهَُ الدينَْ.28ولَمَا خَرَجَ ذلَكَِ العْبَدُْ وجََدَ واَحِدا
ً لهَُ بمِِئةَِ ديِناَرٍ، فأَمَْسَكهَُ وأَخََذَ العْبَيِدِ رُفقََائهِِ كاَنَ مَديْوُنا
بعِنُقُِهِ قاَئلاًِ: أوَفْنِيِ مَا ليِ علَيَكَْ.29فخََر العْبَدُْ رَفيِقُهُ علَىَ
ــكَ َ ــي فأَوُفيِ َ ــلْ علَ ــائلاًِ: تمََه ــهِ قَ ْ ــبَ إلِيَ َ ــدمََيهِْ وطَلَ قَ
ى الجَْمِيعَ.30فلَمَْ يرُدِْ بلَْ مَضَى وأَلَقَْاهُ فيِ سِجْنٍ حَت
يوُفيَِ الدينَْ.31فلَمَا رَأىَ العْبَيِدُ رُفقََاؤهُُ مَا كاَنَ، حَزنِوُا
دهِمِْ كلُ مَا جَرَى.32فدَعَاَهُ ً وأَتَوَاْ وقَصَوا علَىَ سَي جِداّ
يرُ، كلُ ذلَكَِ الدينِْ ر هاَ العْبَدُْ الش دهُُ وقَاَلَ لهَُ: أيَ حِينئَذٍِ سَي
كَ أنَتَْ كَ طلَبَتَْ إلِيَ،33أفَمََا كاَنَ ينَبْغَيِ أنَ ترََكتْهُُ لكََ لأنَ
دهُُ أيَضْاً ترَْحَمُ العْبَدَْ رَفيِقَكَ كمََا رَحِمْتكَُ أنَاَ؟34وغَضَِبَ سَي
ى يـُوفيَِ كـُل مَـا كـَانَ لـَهُ ـ مَهُ إلِـَى المُعذَبيِـنَ حَت وسََـل
مَاويِ يفَْعلَُ بكِمُْ إنِْ لمَْ تتَرُْكوُا مِنْ علَيَهِْ.35فهَكَذَاَ أبَيِ الس

تهِِ. قلُوُبكِمُْ كلُ واَحِدٍ لأخَِيهِ زَلا
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تو رحم کردم؟34پس مولای او در غضب شده، او را به
جلادّان سپرد تا تمام قرض را بدهد.35به همینطور پدر
آسمانی من نیز با شما عمل خواهد نمود، اگر هر یکی

از شما برادر خود را از دل نبخشد.


